
SAÜC

les produccions «naranjas, limones, limas, acimbogas, 
cidres, çatalies y otros muchos frutos de este genero»: 
allà, doncs, fou nom donat, segons sembla, a una mena 
de fruita cítrica; amb el qual formalment (i potser res 
més) coincideix satalí que el DAg posa com a variant 
de ‘sataha’ a la prov. de Girona. Ja fonèticament és 
clar que no té res a veure amb un mot aràbic gatàr
0 gadàl com a noms de fruits, com volia Eguílaz 
(pp. 528, x v iii), rebutjat per Steiger (Contnb , 189, 
n. 1), tot relacionant-ho amb la Sataha d ’Àsia Menor
1 remetent a Defrémery (Rev. Crit 1868, 411), el qual 
ignoro si es refereix a la nostra flor de satalia

Altrament Du C. cita, s. v , un hapax sataha en una 
carta de c. 1320 de Felip VI de França a Eduard d’An- 
glaterra, on no sembla pas possible de veure cap flor 
ni fruit, i el context sembla referir-se a alguna espècie 
de dret impositiu o de prestació feudal («--- facinoro- 
sis operibus --- sasinas nostras --- infringendo --- sata- 
lias viliter pertractando»).1 Potser un terme creat a 
Xipre pel reialme francès dels Lusignan, relatiu a al­
gun tribut pagat pels de Satalia, i repetit ocasional­
ment a França 2

D eriv  : Sataher, cita de Verd. en DAg i AlcM  
1 En un altre hapax, a què fa referència el col·lector, 
sartula deu ser mal llegit per cartula, car es tracta 
d ’una comunicació. — 2 Basti referir-se breument a 
d ’altres assonàncies lexicològiques, que no semblen 
bases d’etimologia sostenible Acetahs i el seu equi­
valent gr. oxalts, -idts, són nom de l’agrella, planta 
ben diferent de la satalia. No ho és menys sasélí 
[ D O / ] ,  del grecollatí a ia tliç , umbeHífera sem­
blant al fonoll (Krüger, Hochpyr. A, i, 18, diu que 
és sesolie [err. per sesohes pl.?] a Areny, ribag ?) 
Sí que deu tenir-hi alguna relació botànica el Sysi- 
nnchium majus de Vigier, els noms gallecs del qual 
aplegà Sarmiento, 1745 (Cat. V  Gall, 1973, p 497) 
puix que eren uns anomenats «rositas» i als seus 
noms gallecs margantas i quitamenendas s’apliquen 
a amaril·lidàcies; però no hi hauria enllaç fonètic 
possible. Entre les variants del nom zaitüni que els 
àrabs donaven a una tela importada de Tseu-thung 
(àr. Zattün) —cf. SET1 i ATZEITU N Í— cita Du C 
a França dos satatin vermeil de 1393, un satallin al- 
vernès de 1375, i algun zatony (ultra satinus); fóra 
imaginable que també s’hagués atribuït a tal origen 
xinès la importació de la satalia; però si bé en sata- 
lliti la l s’explica per dissimilació davant la -«, ni en 
un àrab zàitüniya ni en el català sataha, no es podia 
produir tal dissimilació, puix que no hi ha altra na­
sal. Res a veure, és clar, amb el cast ZA TAR A  ‘es­
pècie de rai’ (DCEC), ni amb el seu eitimon àr. satar 
‘renglera’.

Satànic, satanisme, derivats de Satanàs nom propi

SATÈL·LIT, pres del 11. satelles, -ítis, ‘guàrdia de 
cos’, ‘membre d’una escorta’, ‘servidor que acom­
panya’. □  1 a doc • 1805, Belv.

Satge, V. saber Satgeta, V. sageta Satgí, V. sagí 
Satí, V. setí

+SATIÀGRAHA, ‘desobediència civil, resistència 
cívica’, del sànscrit satyàgraha compost de àgraha ‘el 
qui aferra enèrgicament’ i satyam ‘el veritable’ (en cer­
ta manera ‘recerca obstinada de la veritat’) Procedir 

3 que posà en marxa la índia el 1919 sota la direcció 
de Gandhi i Nehru I  que fóra vital per als catalans 
d’imitar, puix que tenim el seny de no usar bombes ni 
pistoles per aconseguir la llibertat o una autonomia, 
que sigui".. autònoma i no ònoma.
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Satial, V. setial Satinar, V. setí

SÀTIR, pres del 11. satyrus, gr. oàrvpoç id. □  1 a 
doc . Lacav. No hi ha relació etimològica amb sàtira, 

33 satíric etc., per als quals, veg sadoll
D eriv : Satiressa Satiríasi Satirión

Sàtira, satíric, satiritzar, satisdar, -ació, satisfacció, 
satisfactori, satisfer, V. sadoll Satiu, V. sembrar Sa- 

20 toní, V. atzeituní

SÁTRAPA, pres del 11 satrapa, gr. oaxpàuriç, ‘go­
vernador d’una província de Pèrsia’, i aquest, del per­
sa antic hsaQrapà-, protector d’un país (fcsadra-). □  

2J l .a doc.'. 1805, Belv., i llavors també amb el pintoresc 
sentit popular de ‘murri astut’. Cf. SACRAPÀS

D eriv  : Satrapena Satrapía

Satrï, satnll, V. setrill Sats, V. assats, satisfer (SA- 
30 DOLL) Satsar, V. sacsar Saturablè, saturació, sa­

turar, V. sadoll Satureja, -tonga, V. sajolida Satu- 
ritat, V. saturar Saturn, saturnal, saturní, saturmà, 
saturmsme, V. sadorn Satx, satxarró, V. saig Sat­
ze, V. salze Sau, V. sata i salvar 

35
SAÜC, del 11. tardà sabücus, variant de sambücus, 

id. □  1 a doc : 1293.
Un doc. ross. situa un rodal «usquem ad fontem de 

sauch» a. 1293 (InvLC )• en efecte és corrent que se’n 
40 trobin en aqueixos indrets, i em són conegudes prou 

fonts pel Pre-Pirineu i terres pirinenques que porten 
el nom de Font del Sauc. «Negun aybre, sia ssaücb, 
mel·ler o cudonyer —» a. 1323 (RLR  xxxii, 548); 
«que puga fer sa clausura de sabuchs» a 1385 (Inv- 

43 LC). «Sauch: sabucus, sambucus», Busa-N. 1507; «sa- 
huc: sambucus», OPou (T bP u , 53); «sabuc: saúco, 
árbol», CRos. Sabuc, Ibn Wàfid, Med. P art, S. xiv.

Avui, però, la forma que conec viva per denominar 
l’arbret és sauquer, mentre que sauc, saücs, s’aplica 

30 més aviat a les boletes o baies d’aqueix arbust, o bé 
a la substància que se n ’obté: el sabúk el treuen del 
saüquer, deien a Tenes (Ripollès), per fer-ne una be­
guda (1953).

En part, doncs, es conserva localment la variant sa- 
33 vuc, que correspon de més a prop a la forma llatina: 

Font del sabúk a Montesquiu i al veí poble de Vila­
llonga d’Albera (una mateixa?), 1959; Camp del sd- 
búk a Palau de Cerdanya; hi ha una partida El Savuc 
a Vià, m’ensenyaven un sdbúk o ‘saüquer’ a Vallcebo- 

60 llera i també deien ssbúk a Eina (1959) i a la vall de

717


